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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Наступного дня... скориставшись вільним часом, ми вирушили до Сільтвельта.

Батько взяв із собою Кіля та Сакуру й пішов до таверни, де була панда.

Яйце ще не вилупилося, але скоро вилупиться.


«О? Давно не бачились. Як справи?»


Панда-звіролюдина, яка бавилася за картковою грою в таверні, манить Батька до себе.


«Помаленьку. А як у вас, Ласа?»

«Он воно що, а я тут затримався, відчувши запах війни, але жодних звісток — аж нудно. Якби не сподівання, що ти інколи складеш мені компанію на полюванні, я б уже поїхав у Зельтбур»

«Війна...»


Батько замовк, почувши слово «війна».

Так, якщо подумати про те, як погано ставляться до Батька, то не дивно, що Сільтвельт будь-коли може втрутитися у війну.

Але хвилюватися немає чого.

Королева Мелромарку докладає всіх дипломатичних зусиль, аби війни не сталося.


«Чув я дещо з чуток. Кажуть, у Мелромарку відверто дискримінують Героя Щита. Народ поступово схиляється до войовничих настроїв. Ви теж будьте обережні»

«Так. Намагатимемося бути обережними. Ну... думаю, з Кілем у нас усе буде гаразд»

«Не думаю, що якесь цуценя щось змінить»

«Це ще що! Ти кажеш, що на мене не можна покластися?!»


Кіль загрозливо гарчить на панду-звіролюдину.


«Годі-годі, тому ми й прийшли просити притулку в тебе, Ласа»

«Прийти просити допомоги в мене... Один раз проявила доброту — і вже на шию сіли. У мене теж немає вільного часу»

«Людина, яка сидить тут і грає в карти, каже, що в неї немає вільного часу...?»

«З... замовкни. Це не твоя справа»

«Ну, отже, якщо в тебе є час, то як щодо спільного полювання? Я саме для цього й прийшов»

«Ну, це...»

«Звісно, віддячу щедро. Мотоясу»

«Слухаюся»


Я дістав одяг, замовлений Батьком, — дизайн, який пасував би панді-звіролюдині.

Я створив щось дуже схоже на дизайн одягу, який носять для Кіля.

Панда-звіролюдина, що саме збиралася пити, побачивши одяг, пирснула й закашлялася.


«Кхе! Кхе! Щ-що це за одяг такий!»

«Звісно, це одяг для тебе, Ласа. А, і він у парі з Кілем»

«Це крута дівчина має носити? Не думаю, що тобі личитиме»

«Усе гаразд. Як і Кілю, тобі личитиме»

«Я не з власної волі так убираюся! Я ношу це, бо братик попросив!»


Навіть у подобі пса Кіль носить торговельний одяг.

Мабуть, час подумати про те, щоб зробити йому вбрання з магічної сили.


«Я ж кажу, мені це не личить! Ти взагалі слухаєш?!»

«Тому я й казав раніше. Тобі личить, тому я й замовив. До того ж, я вважаю, що твій теперішній вигляд милий»


І з цими словами Батько взяв у мене одяг і передав панді-звіролюдині.


«Я... я... ну... я ж казала, це не в моєму стилі!»


Чи мені здалося, чи вона почервоніла?


«У такому вигляді, мабуть, варто додати стрічку чи щось таке? Можливо, як у Кітодруга, капелюх чи одяг насправді пасуватимуть. Як Кілю, якому личить форма покоївки навіть у подобі цуценяти»

«Та годі! Ох, годі... Слухай! Якщо не припиниш, я розлючуся!»

«О, заспокойся. Тоді почнімо з чогось простішого — пов'яжімо бандану на голову...»


Батько пов'язує бандану на голову панді-звіролюдині.

Панда-звіролюдина не чинить жодного опору. Радше з приреченим зітханням.


«І ось сюди — стрічку. А на поясі, як акцент, великий бант...»


Він зав'язав чималий бант на спині панди-звіролюдини.


«Навіщо це все... ох, годі...»


Попри такі слова, панда-звіролюдина не відмовлялася від того, як Батько її вбирав.

Потім вона з невдоволеним виглядом роздивляється себе.


«Що тобі за втіха робити з мене таке?»

«Цікаво ж подивитися, чи спрацює шарм контрасту... і взагалі, є багато радості в тому, щоб когось прикрашати. Ласа, ти мила у своїй подобі напівлюдини, тож наступного разу покажи мені»

«Я... я не можу бути милою!»


Але коли Батько показав панді-звіролюдині дзеркало, вона завмерла.


«Це... я?»

«Так. Як і Кіль, ти мила. Схоже, ти дослухалася до моїх слів і доглядаєш за хутром — воно стає дедалі пухнастішим»

«Це... неймовірно»


І тут підлеглий панди-звіролюдини схопив Батька за комір.


«Гей! Ти! Що ти задумав?! Ще одне втручання — і ми тебе викинемо звідси!»

«Ви що робите!»


Панда-звіролюдина отямилася й гримнула на підлеглого.


«Ти перетворив нашу старшу на розпусну свиноматку! Відколи вона тебе зустріла, вона почала стежити за ходою, доглядати хутро — від колишньої старшої не лишилося й сліду!»

«Розпусна свиноматка... це ж не Мотоясу...»


О? Я щось зробив?

Так, справді.

Я мушу дещо сказати цій панді-звіролюдині.


«Ви неправильно розумієте ситуацію»

«Що саме?»

«Вона — панда, а не свиня!»

«...»


Батько зробив утомлене обличчя.


«Мотоясу, будь ласка, мовчи»

«Зрозумів»


І Батько знову подивився на панд-звіролюдей.


«Т-тобто, ви бачили, як старша позує перед дзеркалом... Поставте себе на наше місце!»

«Т-так! Справді! Цей одяг — нікуди не годиться! Я теж, у хвилину слабкості, одягла цей безглуздий стрій...»


І саме в цю мить, коли панда-звіролюдина промовляла це...


«А тепер, якщо одягнути той костюм — буде бездоганно!»


Батько підняв великий палець, і підлеглий також підняв великий палець.

Які ж вони дружні.


«Ох... Ця мужня старша стає такою привабливою... Це неймовірно. Дозволь мені називати тебе братом!»

«А?»


Голос панди-звіролюдини зірвався.


«Це ще не все... Привабливість Ласи не обмежується цим. У подобі напівлюдини — певна річ, але навіть у подобі звіролюдини вона може стати ще привабливішою!»

«Щ-що?! Брате! Ні, Вчителю! Прошу, виховай нашу старшу так, щоб вона стала розпусною свиноматкою, яка чарує людей, і найкращою жінкою, яка нас похвалить! Благаю!»

«Ви всі, я вас потім катуватиму! Запам'ятали!»


І панда-звіролюдина стукнула кулаком по головах усіх підлеглих, включно з Батьком.

О, схоже, на Батька це зовсім не подіяло.


«Ох... Як усе це вийшло?»

«Матеріал добрий, тож просто треба більше його шліфувати»

«Гаразд-гаразд. Тоді ходімо. Куди сьогодні?»


Панда-звіролюдина з невдоволеним виглядом почухала голову й приєдналася до партії Батька.


«Підемо полювати на монстрів, на яких можна заробити?»

«Хм... Мотоясу, маєш якісь ідеї?»

«Рекомендую дракона в горах»

«Дракона?! Ти що, хочеш затягти мене в таке небезпечне місце?! Чи ти хочеш нас убити?!»


Хіба там був такий сильний дракон?

З теперішньою силою Батька він легко захистить усіх супутників навіть від дракона, з яким не впорався б авантюрист 100 рівня.


«А може, спершу перевіримо результати посаджених рослин? Я доручив нагляд людям країни, але так, щоб вони не надто наближалися»

«А, так. Якщо все вийде, продовольча проблема зникне, так?»

«Саме так. Про всяк випадок я попросив посадити їх подалі від людських поселень»

«Тоді спершу перевіримо, а потім підемо. Ласа, ти теж підеш з нами?»

«Ні, стривай... Ви кажете, що країна вам щось робить... Хто ви взагалі такі?»


І ось так ми вирушили до землі, де посадили насіння біоплантів.

Я обрав пустку в Сільтвельті, куди не ступала людська нога, і посадив насіння біоплантів.

Але зараз на місці, де я посадив, виріс ліс рослин, схожий на джунглі.

Різноманітні плоди достигають, і це фантастичний ліс, що випромінює родючість і жах.

Чомусь здається, ніби в лісі розгулюють квіткоподібні людиноподібні істоти.


«Це ж те місце, про яке нещодавно гуде все місто! Що ви наробили!»


Панда-звіролюдина галасує.


«Країна не звертає на це уваги, а воно потроху розширює свою територію. То це ви були тими винними?!»
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